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	02:09
	

	질문
	지원언어
	(2:09) Halo! Wir sind Joinuskorea und wir sind hier um mit Herr Dr. Seidt zum interviewren.
안녕하세요! 저희는 조인어스코리아팀이고, Seidt대사님을 인터뷰하기 위해 왔습니다.

(2:19)Ich heisse karam Yoon, Ich bin Seong yeon Kim.
저는 윤가람, 저는 김성연 이라고 합니다

(2:25)Freue mich sehr, dass wir hier uns treffen und dass wir uns kennenlernen wir kennen wir ja jetzt schon, ja? 
이렇게 만나게 되어 너무 기쁘고, 사실 우린 방금 전에 이미 서로 소개했죠?

(2:28)Ja genau!
네 맞아요!

(2:29)Aber freue mich auch, dass wir uns heute kennenlernen. Also herzlichen Willkomen in der Botschaft.
아무튼, 서로 알게 되어 너무 기쁩니다. 대사관에 오신걸 환영합니다! 

(2:34)Vielen Dank. Wir freuen uns auch zu Gespräch zu führen.
감사합니다, 저희도 오늘 대사님과 인터뷰를 할 수 있어 기뻐요

(2:41)Wenn ich ganz erlich gesagt, bin ich heute einbißchen aufgregt aber ich hoffe, dass alles gut klappt.
솔직히 말씀 드리자면, 제가 오늘 많이 긴장했는데요, 인터뷰가 잘 진행되면 좋겠습니다.

(2:47)Ich glaube, Ich habe schon gesagt, ich bin wahrscheinlich viel aufgeregt als Sie
이미 말한 것 같지만 제가 더 긴장한 것 같은데요



(2:52)Denn Sie kennen die Fragen aber ob ich die Antworten kennen das weiss ich nicht.
여러분이야 질문을 이미 알고 있지만 제가 그 질문들에 대한 대변을 드릴 수 있을지 모르겠네요.

(2:58)Dürfen wir anfangen?
시작해도 될까요?

(3:00)Ja bitte
네 물론이죠.

(3:03)Seit 2009 sind Sie als Botschafter in Seoul. 
2009년부터 주한대사관으로 계신데요

(3:07)Und Ich glaube, Sie haben schon einigermßen viel erfahren. 
제 생각에 대사관님께서 이미 어느 정도 한국을 경험하셨을 것 같아요.

(03:11) Wie war ihr ersten Eindrück über Korea? 
한국에 대한 첫 인상은 어떠셨습니까?    

(3:15)Ist die Realitaet Korea anders als Sie vorgestellt haben?
실제의 한국과 대사관님께서 상상했던 한국이 달랐나요?


	
	한국어
	

	1번 질문 답변 내용

	(3:20)Ja, also mein erster Eindruck war deutlich anders als ich es erwartet hatte. 
네. 저의 한국에 대한 첫인상은 제가 상상했던 한국과는 완전히 달랐습니다.

(3:26)Ich hätte nicht erwartet, dass Korea so modernes Land ist.
저는 한국이 이렇게 현대적으로 발전된 나라인 줄 몰랐어요.

(3:29)Also die Modernität war für mich verblüffent.
그러니까, 한국의 모던함에 깊은 인상을 받았습니다.

(3:33)Eben so verblüffent ist allerdings auch, dass die Koreaner ihre alten Tradationen pflegen. 
또 한가지 놀라웠던 것은 한국사람들이 그들의 오랜 전통을 잘 이어나고 있다는 점 이였어요.


(3:38)Sie erhalten was Sie auch sehr schön finden. 
한국인들은 그들이 좋다고 생각하는 전통을 유지해 왔습니다.

(3:40)Ins besondere auch die Familien Tradation, so dass Korea für mich eine gelungene Mischung ist aus Moderne und Tradation.
특히 가족 문화는 현대와 전통 사이의 성공적인 조화라고 봅니다.

(3:51)Es stimmt, finde ich auch.
맞아요, 저도 그렇게 생각해요.


	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역,
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	03:55
	

	질문
	지원언어
	Was machen Sie am meisten in ihre Freizeit?

	
	한국어
	대사님께서는 여가시간을 주로 어떻게 보내시나요?

	2번 질문 답변 내용

	(3:57)Was ich am meisten in meine Freizeit macht?
제가 제 여가시간에 무얼 하는지요?

(4:00)Das erste mal, habe ich dass grosse Glück, dass ich meine Hobby zum meine Bruf machen konnte
우선 저는 제 취미생활을 직업으로서 할 수 있다는 것에 대해 참 감사하게 생각해요. 

(4:04)Das heisst, ich habe relativ wenig Freizeit oder Sie können auch sagen, dass alles was ich hier mache Freizeit ist. 
어떻게 보면 여가시간이 거의 없다고 말할 수도 있지만 또 반대로, 제가 여기서 하는 모든 일들이 저의 여가시간이라고 볼 수도 있어요

(4:10)Also ich unterscheide nicht zwischen Arbeitzeit und Freizeit sondern ich finde, dass wenn ich hier als Botschtfter arbeite, dass eingentlcih die ganze Zeit hier meine Aufgabe zu widmen ist.
즉, 업무시간과 여가시간을 따로 구분하지 않고 제가 여기서 대사로서 일하는 시간 자체가 사실 저의 임무를 수행하는 것이라고 볼 수 있죠.

(4:25)Aber wenn ich zeit habe, also ganz nur für mich bin, dann gehe ich gerne ehr wandern ,hier in Korea.
그래도 시간이 좀 나면 등산을 좋아해요. 한국에서요

(4:31)Wo wandern?
어디로 등산가세요?
(4:33)Also wir haben ja, dass grosse Glück, dass wir ganz in der Nähe von Seoul, dass Buk han san Gebirge haben, ist ja auch Nationalpark und da kann man sehr schön wandern bis auch über in sehr steil teilweise, muss man auch bißchen kletern und wenn ich Zeit habe gehe ich da wandern. 
다행히 서울 근처에 북한산이 있습니다. 북한산은 국립공원 이기도 해서 등산하기 아주 좋아요, 조금 험해서 약간 기어올라가야 하는 것은 있지만요. 아무튼 시간이 나면 등산을 즐깁니다.

(4:50)Samstag morgen 7 Uhr gehts los so bis 12 anschliesend esse ich noch bischen was Bul go gi mit Mag keoul li und das ist dann so beginnt es Wochenende.
토요일 아침 7시에 시작해서 12시까지 등산을 한 후 식사로 불고기에 막걸리를 곁들여 먹곤하죠
그러고서 본격적인 주말을 시작합니다.

(5:03)Sieht sich sehr shön an.
매우 좋아 보이는데요.

(5:04)Ich wedre auch mal gerne wandern aber..
저도 한번 가보고 싶네요..

(5:06)Ja gehen wir mal zusammen!
그래요! 한번 같이 갑시다!

(5:08)Ja warum nicht?
네 좋아요!
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	05:20
	

	질문
	지원언어
	1. Haben Sie da Pläne

	
	한국어
	1.독일의 정형화된 이미지를 다양화하실 계획이나 생각 있으십니까?

	3번 질문 답변 내용

	(05:20) Ja, also wir Koreaner wollen sehr viel nach Deutschland reisen.
저희 한국인들은 독일로 여행가고 싶어합니다.

(05:26) Ja.
네.

(05:27)Und da habe ich meine koreanische Freunde und auch meine andere ausländische Freunde mal gefragt über Deutschland, und da sage viele über Fuβball und Bier.
그래서 제가 한국인 친구들과 다른 외국인 친구들한테 
독일에 대해 물었는데, 많은 친구들이 축구와 맥주에 대해서 말하더군요.

(05: 39)Ja, Bundesliga.
네, 분데스리가요.

(05:42) Ja, also immer nur über Bier und Fuβball, und haben Sie da ein Plan oder Ideen diese typische deutsche Eigenschaften zu variieren?
네, 항상 맥주와 축구에 대해서만 언급을 하는데, 독일의 전형적인 특징을 다양화하실 계획이나
생각이 있으신지요?

(05:56) Also, die Deutschen lieben eben so wie die Koreaner die Natur. 
독일사람들도 한국사람들처럼 자연을 좋아합니다.

(06:00) Deshalb würde ich koreanischen Freund immer vorschlagen wenn sie nach Deutschland kommt, auch die Natur in Detuschland kennenzulernen. 
그래서 저는 한국 친구들에게 항상 그들이 독일로 오면 
독일의 자연도 알 것을 추천해 주고 싶습니다.

(06:08) Also in die Alpen wandern gehen, oder auch mal in Gegenden fahren den man gar nicht so kennt, z. B. an den Bodensee, wunderschön, wunderschöne Natur, oder Schwarzwald. 
알프스 산행을 한다던지, 예를 들면 매우 아름다운 자연이 있는 보덴호나 검은숲 같은 모르는 곳을 다닌다던 지를요. 

(06:19)Da gibt es schöne Städte, Heidelberg bzw. ist es schön. 
하이델베르크와 같은 아름다운 도시들도 있지요

(06:23)Mir gefallen auch sehr gut, die Städte in Ost-Detuschland, was die Städte früher in der DDR waren, beispielsweise Leipzig und Dresden sind sehr schöne Städte, Weimar und Erfurt, Eisenach und dort findet man eigentlich auch noch einbisschen das alte Deutschland und ist gemütlicher als hier in Korea, nicht so hektisch, nicht so schnell, nicht so viel “Balli-Balli(빨리빨리)” ist empfindlich eigentlich auch.
전 동독일에 있는 도시를 매우 좋아해요. 라이프치히와 드레스덴은 매우 아름다운 도시이고, 바이마르와 에르푸르트, 아이제나흐도 있습니다. 이 도시에서는 사실 옛 독일의 모습을 약간 볼 수 있는데, 이곳 한국보다 더 편안하고, 거칠지 않으며, 빠르지 않지요. “빨리빨리” 문화도 별로 없지요.

(06:49)Ja, genau. Das hatte ich auch bei mir gefallen diese viele schöne Natur, nicht so viel Geschwindigkeit also ich meine “schnell, schnell”…
네, 그렇습니다. 독일의 많은 자연과 서두르지 않는 점이 마음에 들었고…

(07:05)‘Bisschen ruhiger. 
조금 조용하지요.

(07:08)Wir haben ein Dichter in Detuschland, der hieβ Göthe, also gröβter Dichter. 
독일에 괴테라는 아주 위대한 시인이 있는데,

(07:13)Und Göthe hat einmal gesagt: “Ohne Rast, Ohne Hast”. 
 “서두름 없이, 그러나 쉼없이”라는 말을 했습니다.” 

(07:20)Also man soll nicht ruhen, aber man soll auch nicht so hastig sein.
즉, 쉼 없이 하되, 서두르지도 않아야 한다는 말이지요. 

(07:23)Ja, immer versuchen immer gleichmässiges Tempo durchzuhalten in der Arbeit.
일에 있어서 항상 일정한 속도로 하려고 하지요. 

(07:29)Finde ich ganz angenehm.
참 좋다고 생각해요.

(07:30)Ja, für uns auch. 
네, 저희도 마음에 듭니다.

(07:33)Dann gehen wir zur nächste Frage. 
그럼 다음 질문 들어가겠습니다.

	질문 시작 시간
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	07:42
	

	질문
	지원언어
	4. Gibt es in Deutschland etwas Politik oder Programme für diese multi-kulturale Einwohner in Deutschland?

	
	한국어
	4. 독일에 다문화 주민을 위한 프로그램이나 정책이 있습니까?

	4번 질문 답변 내용

	(07:42)Ja, also in Detuschland sind, also ich war ja auch in Deutschland, und in dieser Zeit sind viele Immigranten z. B. Türken, Japaner. 
저도 독일에 있었는데, 요즘 독일에는 터키인, 일본인 등 많은 이민자들이 있습니다. 

(08:00)Ja, gibt es in Detuschland irgend etwas Politik oder Programme für diese multi-kulturale Einwohner in Deutschland?
독일에 이들 다문화 주민들을 위한 정택이나 프로그램이 있습니까? 

(08:10)Oder hat Detuschland Pläne wenn noch keine Pläne gibt? 
혹 없다면, 할 계획이 있는지요?

(08:16)Also, wir versuchen in Detuschland dieser Aufgabe gerechtzuwerden, das wir mehre millionen Menschen aus anderen Ländern bei uns haben. 독일에서는 외국에서 오는 더 많은 인구들을 독일에 포함되도록 하는 과제를 합법화시키는데 노력하고 있습니다. 

(08:30)Ich würde sagen Gröβe sind so 7 bis 8 Milionen. 
이민자 수는 대략 7백에서 8백만 정도라고 말할 수 있습니다.

(08:34)Diese Menschen sind aus unterschiedlichen Gründen zu uns gekommen. 
이런 이민자들을 여러 이유로 왔습니다.

(08:39)Wir haben ein Teil der Bevölkerung, die sind zu uns gekommen, weil’s und Arbeitsplätze gab. 
독일인구의 한 부분에는 일자리를 위해 온 경우도 있습니다.

(08:45)Schon in 60er Jahren hatten wir z B. auch 20,000 Koreaner. 
이미 60년대에는 예를 들어 2천 명의 한국인 이민자가 있었습니다. 

(08:53)10,000 Krankenschwester und 10,000 Bergarbeiter. 
그 중 천 명은 간호사, 나머지 천 명은 광부였지요.

(08:56)Viele von diesen Koreaner sind geblieben, haben entweder mit Deutsche geheiratet oder auch mit Koreaner geheiratet, und sind deutsche Staatsangehörige. 
이들 중 많은 한국인 이민자들이 한국에 머물렀고, 독일사람과 결혼하거나 한국사람과 결혼했습니다. 독일국적을 갖게 되기도 했고요. 

(09:05)Das hat sehr gut geklappt. 
매우 순조롭게 잘 진행되었습니다.

(09:07)Wir haben auch andere Bevölkerungsgruppen beispielsweise nach dem ende der Soviet Union, ist über 1 Million, sind über 1 Milion Menschen aus der früheren Soviet Union nach Deutschland gekommen.
한국이민자 외에도 소련 연방체제가 끝난 이후, 백만 명이 넘는 초기 소련 연방의 러시아 사람들이 독일로 이민 왔습니다. 

(09:19)Das waren Deutsche die vor 200Jahren nach Russland gegangen sind, weil der Stasi gerufen hat, und nach der Ende der SovietUnion kam die aus Zentral-Asien, aus Russland nach Deutschland. 
그들은 200여 년 전에 옛 독일 비밀 경찰이 불러서 러시아로 간 독일인들이었습니다. 
그리고 소련 연방체제 이후에는 중앙아시아인, 러시아에서 사람들이 독일로 이민을 왔지요.

(09:31)Weil sie sagten, das Russland ist zerfallen, wir müssen wieder zurück wieder alte Heimat. 
왜냐하면, 그들이 말하길, 러시아는 몰락해서, 우리는 다시 옛 고향으로 돌아가야 한다고 했기 떄문입니다.

(09:39)Dann haben wir in grossen Teil auch von Menschen die ais Flüchtlinge zu uns gekommen sind, aus Bürgerkriegsgebieten, beispielsweise aus der Balkan Region, aus Bosnien. 
그 외에도 또 인구 중 많은 부분을 차지하는, 전쟁지인 발칸 반도의 보스니아 등지에서 오는 망명자들이 있습니다. 

(09:49)Während des Bosnien Krieges sind allein 400,000 Menschen aus Bosnien nach Deutschland gekommen, als Flüchtlinge. 
보스니아 전쟁 중, 40만명의 보스니아 이민자들이 독일로 왔습니다.

(09:56)Und dann haben wir natürlich auch einen groβen Teil von 
그리고 또 물론, 많은 부분을 차지하는,

(10:00)

Menschen, die kommen zu uns, um Arbeit zu finden, beispielsweise unser türkischen Mirbürger, die ebenfalls in den 70er, 80er Jahren gekommen sind, heute bei uns leben. 
일자리를 위해서 오는 터키사람과 같은 이민자들이 있습니다. 이들도 70년대, 80년 대에 왔지요.

(10:09)Und wir müssen nun uns der Ausgabe stellen, ein friedliches und erfolgreiches Zusammenleben,
dieser Menschengruppen in einer multi-kulturellen Gesellschaft in Deutschland herzustellen.
우리는 이들과 다문화 사회에서 평화롭고 성공적인 함께하는 삶을, 
독일에서 이룩하는 과제를 결국 규정해야 합니다.

(10:26)Wir nennen Deutschland “Integrationsland”. 
우리는 독일을 “혼합국가”라고 칭합니다.

(10:30)Was bedeutet das “Integrationsland”? 
“혼합국가”란 무슨 의미일까요?

(10:32)Das bedeutet, dass wir ein Land sein wollen, alle Menschen die zu uns kommen, die Möglichkeit gibt, ihren Platz zu unseren Gesellschaft zu finden. 
혼합국가라는 것은 우리나라에 오는 모든 사람들이 우리 사회에서 자리를 잡을 기회를 찾는 나라가 되고자 한다는 것입니다.

(10:44)Und zwar einen Platz, auf dem sie sich wohl fühlen.
즉 그들이 편안하게 느끼는 자리를 말하는 것입니다.

(10:48)War mal gar nicht so einfach. 
쉽지 않았지요.

(10:49)Man kommt mit groβen Erwartungen und diese Erwartungen erfüllen sich nicht, dann ist man enttäuscht. 
큰 기대를 품고 왔다가 그 기대가 만족스럽지 못하면, 
실망하게 되지요.

(10:53)Das ist schade. 
참, 안 됐지요.

(10:55)Aber es kommt eben darauf an, das die Menschen die nach Detuschland kommen, in Deutschland leben wollen, sich so entfalten können, das es ein, “ich fühle mich in Deutschland wohl. 
하지만 이는 독일에 와서 살고자 하는 사람들이 “난 독일에서 기분이 좋게 느껴져.

(11:08)Ich betrachte Deutschland als meine Heimat”. 
독일이 내 고향 같아”라는 생각을 펼치느냐에 따릅니다.

(11:11)Und zwar als meine zweite Heimat. 
제2의 고향같다고 말이지요.

(11:12)Aber ich fühle mich hier so wohl, dass ich mich Deutschland mit diesem Land, mit diese Gesellschaft auch identifizieren kann.” 
하지만 내가 독일이라는 나라와, 독일이라는 사회와 동화할 수 있을 만큼 좋다.”

(11:20)Und da muss man in die Möglichkeiten dazu geben.
그리고 여기에는 가능성이 덧붙여져야 합니다.

(11:23) Das ich wohl fühle. 
내가 좋다고 느껴야 한다는 것.

(11:24)Das Gefühl haben, sie sind hier nicht auf Daür-Fremde in Deutschland. 
그들이 독일에서 장기적인 이방인으로 있는 것이 아니라는 느낌을 갖는 것이지요.

(11:29)War gar nicht so einfach. 
쉽지 않았습니다.

(11:31)Wir haben auch Fehler gemacht, versuchen aus diesen Fehlern zu lernen, aber insgesamt glaube ich, sind wir da auf einem ganz guten Wege. 
우리는 실수도 했었고, 이런 실수들에서 배우려고도 하지만, 저는 전반적으로 우리가 매우 올바른 길을 가고 있다고 봅니다.

(11:39)Ja, da glaube ich auch das Detuschland sich bemühen, mit Deutschland wohl fühlen. 
네, 저도 독일이 독일에 대해서 좋게 생각하도록 노록하고 있다고 생각합니다.

(11:53)Und ich muss auch sagen, schaün Sie, vor 20~30Jahren gab es kaum koreanisches Restaurants in Deutschland. 
보세요. 2, 30년 전에는 독일에 한국식당이 전혀 없었습니다.

(12:00)Jetzt haben wir viele koreanische Restaurants. 
지금은 많은 한국식당이 있어요. 

(12:01)Ich freu’ mich drüber.
기쁩니다.

(12:04)Ja? Und zwar sehr gute auch. Ja? 
심지어 좋은 식당들도요.

(12:08)Oder auch andere türkishce Restaurants, Italienisches Restaurants. 
터키 식당이나 이탈리아 음식점도 마찬가지입니다.

(12:11)Also das Ganze wird auch lebendiger und trägt da durch zu Bundteil eines Landes bei. 
즉 모든 것이 활발하게 퍼지고, 이를 통해 한 나라의 연방구역에 기여하는 것이지요.

(12:17)Ja, genau. Da, stimmen wir zu.
네, 그렇습니다. 저희도 그렇게 생각합니다.

(12:22)Dann gehen wir zu nächste Frage.
그럼 다음 질문으로 들어가지요.
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	12:30
	

	질문
	지원언어
	5. Gibt es etwas, was die Koreaner wissen soll, über Deutschland?
Umgekehrt, was sollen die deutsche Leute ueber Korea wissen?

	
	한국어
	5. 한국사람들이 알아야 할 독일의 특징들이 있습니까?
반대로 독일사람들이 알아야 할 한국의 특징을 말씀해 주십시오.

	5번 질문 답변 내용

	(14:22)Sie haben ja schon so seit 3 Jahren in Korea gearbeitet und daraus, was die deutsche Leute über koreanishce Kultur oder koreanische Leute wissen sollen?
대사님께서는 한국에서 3년 동안 근무해오셨는데, 독일사람들이 한국의 문화나 한국사람들에 대해 알아야 할 점이 무엇이라고 생각하시나요?

(14:36)Mir fällt folgendes auf. 
저에겐 다음과 같은 점이 떠오르는군요.

(14:39)Korea ist ein Land für Experten. 
한국은 전문가들을 위한 나라입니다.

(14:44)Das heiβt es gibt in Deutschland Wissenschaftler, Unternehmer, Politiker die sich intensiv mit Korea befassen, und die eine sehr intensive und gute und erfolgreiche Zusammenarbeiten mit Korea haben. 
이는 독일에서 학자, 연구가, 정치가들이 한국에 대해 집중적으로 다루고, 
한국과 효과적이고 좋으며 성공적인 공동 작업을 한다는 의미입니다.

(15:00)

(15:00)Alle sind begeistert. 
모두 만족스러워합니다.

(15:02)Merkt ist es bei Musikern, ich hab’ gestern Abend auch noch mit Musikern angesprochen, da haben sie gesagt, so ein tolles Publikum hier in Korea, die Menschen verstehen wirklich was vom Musik, die können selber hervoragend Musik machen. 
음악가들이 느끼더랍니다. 어제 밤에 음악가들과 이야기를 나눠봤는데, 그들이 말하길, 한국의 관객들은 훌륭하고, 음악을 잘 이해해고, 직접 음악을 훌륭하게 만들 수 있다고 합니다.

(15:14)Das ist eine sehr sehr intensive und gute Zusamemnarbeit. 
이것은 매우 효과적이고 좋은 공동작업입니다.

(15:21)Auf der anderen Seite in der breiten Bevölkerung in Deutschland, ist Korea nicht so bekannt. 
다른 쪽인 독일사람의 대부분은 한국이 잘 알려지지 않았습니다.

(15:28)Das hat damit zu tun, das Korea, es ist mit 50 millionen groβen Menschen, ganz starke Wirtschaftsnation, aber hat eben dieses Problem, sie haben auf der anderen Seite China und auf der anderen Seite, Japan. 
이는 한국이 5천여 만명의 인구와 강한 경제국가이지만, 
한쪽에는 중국, 다른 한 쪽에는 일본이 있다는 것이 문제입니다.

(15:41)Und dann, weil die so groβ sind, wird es einen für sich auch groβe und erfolgreiche Korea immer so einbisschen stesi nur so einbisschen Schatten von China.
그리고 중국과 일본이 너무 거대해서 역시 거대하고 성공적인 한국이 항상 

(15:49)Wir nennen so, “Sandwitch-Land”.

(15:51)Kann man so sagen. Ja? 
그렇게 말할 수 있습니다.

(15:53)Aber das macht sich in der Mehrhet der Bevölkerung, wird es so wagen. 
그러나 그것은 많은 인구 때문이라고 생각해 볼 수 있습니다.

(15:58)Aber die Leute, die sich wirklich auskennen, die Experten, die haben ein sehr sehr gutes und positives “Korea-Welt”. 
하지만 정말로 잘 아는 전문가들은 긍정적이고 좋은 “한국 세계관”이 있습니다. 

(16:04)Und die werden mehr, und die Zusammenarbeit wird auch immer intensiver mit denen. 
이런 세계관은 사람들은 증가할 것이고, 그들과 공동작업도 점점 효과적으로 하고 있습니다.

(16:10)Also, ich sage immer, man muss auf die Qualität schaün und nicht auf die Quantität, und was die qualtitative Wahrnehmung Koreas angeht durch qualitativ hoch-stehende Leute in Deutschland, ist diese Wahrnehmung ausgezeichnet. 
저는 항상 양보다 질을 따져야 한다고 말하곤 하는데, 한국에 대한 질적인 인지를 살펴보면, 독일의 질적으로 높은 직급의 사람들은 이 인지를 훌륭하다고 생각합니다.

(16:23)Das kann ich Ihnen also wirklich voller Überzeugung bestätigen. 
이에 대해 저는 확실하게 증명할 수 있습니다.

(16:26)Es fängt bei der Bundes-Kanzlerin an. 
이것을 총리님으로부터 비롯되지요.

(16:30)Bundes-Kanzlerin war zwar nicht oft hier, ich glaube 2 mal in Korea, aber sie findet das Land auch gerade dass die Hochschulausbildung des Landes, den Bildungstandard des Landes, sehr sehr beeindruckend. 
총리님은 제가 기억하기로 두 번 정도, 한국에 자주 오지는 않았었지만, 총리님은 이제 막 한국의 대학교육과 교육수준에 깊은 인상을 받았습니다.
(16:43)Das ist ja wunderbar.
놀랍네요.

(16:45)Das also stimmt
맞습니다.
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	14:22
	

	질문
	지원언어
	6. Wie möchten sie über Korea beschreiben, für die überhaupt nicht kennen, für die Deutsche Leute?

	
	한국어
	6. 한국에 대해 전혀 모르는 독일사람들에게 한국을 어떻게 설명하고 싶으신지?

	6번 질문 답변 내용

	(16:48)Wie sie vorher beschrieben haben, es sind noch viele die überhaupt oder nicht so viel über Korea kennen. 
대사님께서 말씀하셨듯이, 한국에 대해 전혀 모르거나 잘 아는 사람들이 없습니다.

(17:03)Als ich vor 3 Jahre oder 4 Jahre in Deutschland war, wurde ich gefragt, 

(17:08)

“Kommst du aus Nord-Korea?”
3,4년 전에 독일에 있었을 떄, 북한에서 왔냐고 질문을 받았었습니다.

(17:13)Wie Sie wissen, die Nord-Koreaner können nicht reisen zur Zeit, und ich musste immer über Süd-Korea beschreiben. 
대사님도 아시다시피, 북한사람들은 현재 여행을 하지 못 하지 않습니까? 그래서 항상
남한에 대해서 설명해야 했습니다.

(17:26)Das war für mich traurig.
참 슬펐습니다.

(17:33)Können Sie nicht so traurig sein. 
슬퍼하지 마세요.

(17:35)Ich könnte Sie die Geschichte erzählen, es war damals 1970, habe ich bei der Deutsch-Amerikanischen Industrieen Handelskammer in Atlanta gearbeitet, und ich fuhr damals mit der deutschen wirtschafts Delegation nach Alabama, damals wurden wir auch Gouverneur von Alabama gefragt, “Kommen Sie aus Ost- oder West-Deutschland?”. 
이야기를 꺼내 보자면, 1970년에 애틀란타에 있는 독-미 산업 상공 회의소에서 근무했었는데, 당시에 독일 경제 위원회와 알라바마로 간 적이 있었습니다. 그런데 그 때 우리도 알라바마 주지사로부터 동독일 아니면 서독일에서 왔냐는 질문을 받았었지요.

(17:55)Obwohl auch der Ost-Deutschländ nicht mehr nach Amerika reisen konnte damals. 
비록 그 당시 동독일도 미국으로 여행할 수 없없는데도요.

(17:58)Also das gibt es. 
이것은 흔히 일어나는 일입니다.

(18:00)Würde ich mir nicht so traurig. 
저는 슬퍼하지 않을 것입니다.

(18:02)Stimmt, die haben keine Ahnung. 
맞아요, 그들은 몰라요.


(18:05)Ich könnte noch andere Geschichte erzählen, vor 30 Jahren ist es her. 
다른 이야기를 꺼내자면, 30년 전의 일입니다.

(18:10)Junge Koreaner, deutsche Staatsangehörige, in Deutschland gebohren und aufgewachsen, und geht zu Bundeswehr. 
독일에서 태어나고 자란, 독일 국적을 가진 젊은 한국사람이 독일군대에 갔지요.

(18:16)War bei der Bundeswehr, deutschen Armee als Koreaner und kam am ersten Tag in die Kaserne, geht ans Kasernentor und sagt, “ich komme hier, ich wollte zur Bundeswehr gehen.”, und dann sagen die am Tor, “Wir haben nichts beim Chinesen bestellt”. 
한국인으로써 독일군대에 있었는데, 첫날 군대 막사로 가서 문으로 가, 이렇게 말했습니다. “군대 가고 싶어서 왔는데요”. 그랬더니 출입구에서 그들이 말하더랍니다. “우리 중국집 안 시켰는데요”.

(18:41)Hat sich auch geändert. 
변했습니다.

(18:42)Es ist 30 Jahre her, das ändert sich, da sind die Dinge wirklich also, ganz entwickelt sich sehr sehr positiv. 
이것은 30년 전의 일이고, 변하고, 형세는 매우 긍정적으로 발전합니다.

(18:51)Es daürt alles eine Zeit, aber heute, ist die Situation anders als vor 10 Jahren, und deutlich anders als vor 30 Jahren. 
모든 것은 시간이 걸립니다. 하지만 오늘날은 상황이 10년 전과 다르고, 
또 30년 전과는 확연히 다릅니다.

(18:57)Da kommt die Frage; wie möchten sie über Korea beschreiben, für die überhaupt nicht kennen, für die Deutsche Leute?
여기서 질문이 나오는데요, 한국에 대해 전혀 모르는 독일사람들에게 한국을 어떻게 설명하고 싶으신지요?

(19:14)Erst mal die Menschen. 
먼저 사람들에 대해서부터 말하지요.

(19:16)Seit Korea hat keine Bodenschätze, ihr sind kleines Land, trotzdem sehr erfolgreich. 
한국은 작은 땅에 자원도 없는데, 매우 성공했습니다.

(19:20)Warum? 
왜일까요?

(19:21)Weil die Menschen mit dem Hirn, mit dem Herz, und mit der Hand für Vaterland arbeiten. 
그것은 사람들이 머리, 가슴과 손으로 나라를 위해 일하기 때문입니다.

(19:28)Weil die Koreaner so fleiβig sind. 
한국사람들이 부지런하기 때문이지요.

(18:30)Fröhlich, fleiβig und intelligent. 
행복하고, 부지런하며, 똑똑합니다.

(19:35)Und mit Herz, Hirn und Hand fürs Vaterland. 
그리고 가슴, 머리와 손으로 나라를 위해서 일합니다. 

(19:38)Und deshalb sind sie so erfolgreich.
그래서 여러분들이 성공한 것이죠.

(19:43)Danke schön. 
감사합니다.

(19:44)Und auf die nächste Frage.	
다음 질문 들어가겠습니다.
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	19:54
	

	질문
	지원언어
	7. Wie schätzen Sie über die Beziehung zwischen Deutschland und Korea?

	
	한국어
	7. 한국과 독일의 관계가 어떻다고 보십니까?

	7번 질문 답변 내용

	(19:54)Sie haben sehr wunderschön über Korea beschrieben. 
대사님꼐서는 한국에 대해 매우 아름답게 표현을 하셨습니다.

(19:58)Und wie 
그럼
(20:00)

(20:00)Wie schätzen Sie über die Beziehung zwischen Deutschland und Korea?
한국과 독일의 관계가 어떻다고 보십니까?

(20:05)Also die Beziehung sind ja schon relative alt. 
우선 관계는 절대적으로 오래되었지요.

(20:08)Wir haben über 150 Jahre diplomatische Beziehungen, damals zwischen den deutschen Reich und den Königreich Chosun. 
우리는 당시 독일제국과 조선 왕조 이래로 150년이 넘는 외교관계를 이어가고 있습니다.

(20:16)Und hier z. B. haben wir auch alte Fotos noch aus der Zeit, also da hatten wir ja Botschaft hier in Korea als der König Ko-Jong oder Kaiser Ko-Jong hier noch regierte. 
그리고 예를 들어, 여기에 당시 사진이 있습니다. 고종 때 당시 이곳에 대사관이 있었지 않습니까?

(20:27)Also es geht reicht lange zurück. 
그러니 우리 관계는 오래 전으로 돌아가지요.

(20:29)Zweitens sind die Beziehung immer freundlich und gut gewesen, hatten nie Prebleme, immer freundlich, gute Zusammenarbeit und vor allen Ding, der fruchtbare Zusammenarbeit. 
둘쨰로, 우리의 관계는 항상 평화로웠고 좋았습니다. 문제도 없었고, 항상 친밀하고 좋은 협력관계와 무엇보다도 많은 공동작업을 해왔어지요.

(20:39)Wenn wir was gemeinsam machen, kommt aber was Gutes dabei raus.
우리가 무엇인가를 함께 할 때면, 좋은 결과가 나옵니다.

(20:43)Also, wir haben ja damals das Glück in den 60en und 70e Jahren schon mit Korea gut zusammen zu arbeiten, bei der Industrealisierung des Landes, und alle deutschen Banken und Firmen, die damals mit koreanischen Stellen zusammen gearbeitet haben, sind Voll des Lobes, und genauso 1997 bei der IWF-Kriese, damals haben wir auch deutsche Banken hier, Korea geholfen, und das war eine ganz ganz positive Erfahrung. 
우리는 이미 60, 70년 대부터 한국과 함께 산업화를 이룩한 것이 행운이고, 당시에 한국과 함께 일했던 모든 독일의 은행과 회사는 칭찬에 일색입니다. 마찬가지로 1997년 IMF 경제난 때, 이곳에 있는 독일 은행들이 한국을 도왔는데, 매우 좋은 경험이었습니다.

(21:14)Wir wünschen uns auch manchmal das wir auch Europa so eine positive Erfahrung machen würden, wie damals mit Korea. 
당시 한국과의 관계처럼 가끔 유럽과도 좋은 경험을 하길 희망합니다.

(21:21)Ja, das hoffen wir auch. Vielen Dank.
네, 저희도 그러길 희망합니다. 감사합니다.
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	21:28
	

	질문
	지원언어
	Von vielen Beziehungen, intrerresiere mich besonders über erzierischen Bereich, weil ich so ein Alter bin. 
제가 그 나이 또래라 그런지는 몰라도, 저는 다양한 관계들 속에서 특히 교육분야에 관심이 가는데요. 

(21:38)Und in der letzten Pisa-Test, also die Leistungskompetenz der Jugend unter OECD Ländern, haben deutsche Schüler keine gute Note bekommen.
얼마 전 Pisa-Test에서 ( OECD 회원국 청소년 학업성취도 평가 결과) 독일 학생들의 성적이 저조했습니다.

(21:50)Aber hingegen haben asiatische Schüler sehr hohe Ergebnis bekommen.
그러나 반대로 아시아의 학생들은 높은 성적을 받았어요.

(21:57)Aber ich denke, dass das Deutschland unabhängig von diesem Pisa Ergebnis sehr pädagogisch gut entwickeltes land ist.
하지만 저는 독일의 학생들의 Pisa-Test성적과 상관없이 독일이 아주 우수
한 교육시스템을 가진 나라라고 생각하는데요.

(22:08)Und als ich in Deutschland war und ich habe auch ein Gymnasium besucht.
제가 독일에서 교환학생으로 있을 때 김나지움(독일의 인문계고등학교)을 다닐 때의 얘기입니다

(22:13)Und whärend meiner Schulzeit hatte ich einen Eindruck bekommen, dass die beide Schuleben totla anders sind.
제가 독일에서 학교를 다니면서 매우 놀란 것은, 독일의 학교생활이 한국의 학교와는 너무나도 달랐기 때문 이였어요.

(22:23)In deutschen Schulen wird die Freiheit und die Individualität sehr hoch geachtet aber in Korea ist es leider nicht so. 
독일에서는 학생들의 자유시간과 개성을 매우 높게 사는 반면에 한국학교는 그렇지 못합니다. 

(22:33)In der Schule wird die Kreativität und Freiheit ehr unterdrückt.
오히려 한국 학교에서는 학생들의 창의력과 자유시간이 억압되고 있는 것이 현실이죠.

(22:40)Ich denke, Korea haben sehr schwerige Aufgabe in Zukunft.
그래서 저는 한국 교육이 앞으로 해쳐나가야 할 것들이 많다고 생각하는데요.

(22:47)Könnten Sie für solche koreanische Schule ein paar Ratschläge geben? 
이러한 한국의 학교를 위해 몇 가지 조언을 해주실 수 있나요?

	
	한국어
	

	8번 질문 답변 내용

	(22:52)Aslo ich muss sagen, Ich sagte es bereits, mich beeindrückt sehr wie in Korea die Menschen lernen der Bildungseifer ist beeindrückend und auch die Leistungen die ertzielt werden. 
이미 앞서 말한 것 같지만, 저는 한국인들의 교육열에 매우 깊은 인상을 받았어요, 또 그에 따른 요구되는 능력들도요. 

(23:06)Also die Herz und Hirn ist man bei dabei.
그러니까, 한국은 모든 촉각을 교육적면에 곤두세우고 있는 것 같아요.

(23:14)Man kann das deutsche und das koreanische Erziehungs System nicht vergleichen.
저는 독일과 한국의 교육시스템을 비교할 수 없다고 봅니다.

(23:18)Und auch das deutsche und das ostasiatische Erziehungs System nicht.
독일과 다른 동아시아의 교육시스템 또한 마찬가지이고요.

(23:21)Sie haben hier diese steig ausgeprägte konfuzianische Tradition mit einem ganz steigen schwere Gewicht auf dem akademischen Lernen und dem Prüfen.
한국은 오랜 시간 동안 유교적 전통에 지배됨과 동시에 이론과 시험에 너무나도 큰 비중을 두고 있습니다.

(23:32)Immer wieder Abprüfen von dem was gelernt wurde.
배운 내용들을 계속해서 점수화시키면서요.

(23:36)Deutschalnd hat ein anderes System, es ist gemischt.
독일은 다른 교육시스템을 가지고 있어요, 혼합되어있죠.

(23:41)Wir belegen sehr viel Wert auch auf die praktische Ausbildung was etwa hier in Korea nicht so geschieht also, die Handwerker bei uns die mit den Händen arbeiten und eine Lehre machen Berufs Ausbildung sind ebenfalls sehr geschätzt.
독일은 한국에서는 그다지 그 가치를 인정받지 못하는 실습교육에 많은 비중을 두고 있습니다. 독일에서는 수공업자, 견습수업, 직업교육들의 가치 또한 매우 높게 여겨지죠
(23:58)Ist nicht nur das Akademische.
독일은 이러한 이론적 교육만으로 이루어져있지 않아요.

(24:02)Meine Empfehlung an Korea wäre zu versuchen von dieser starken Ausrichtung auf die akademischen Berufe etwas abzugehen. 
너무나도 고학력을 요구되는 직업군에만 치우쳐진 한국 교육 어느 정도 줄일 필요가 있다고 생각합니다  

(24:11)Ich finde auf der einen Seite beeindrückend, dass 80Prozent eine Schuljahrgang anschiesend auf die Universität gehen. 
저는 한 해 고등학교 졸업자의 80%나 대학을 진학한다는 사실도 매우 놀라웠어요. 

(24:20)Aber keine Volkswirtschaft dise Welt auch nicht die koreanische wird in der Lage sien, ein so hohen Prozentsatz an Akademikern in der entsprechende Berufslaufbahn einzuführen. 
그러나 세계경제, 또 한국 시장 또한 마찬가지로, 이렇게도 높은 비율의 고등교육자 모두에게 부합할만한 직업을 제공하는 것이 불가능할 것입니다. 

(24:33)Das heisst, ich wurde stärkes Gewicht legen auf die praktische Ausbildung. 
즉, 저는 실무 교육을 더 중요시 여겨야 한다고 생각해요.

(24:43)Premierminister Kim Hwang-sik macht das ja mit der Idee der Meisterschuler was ich sehr gut idee halte, um zu versuchen da ein steigere Praxisorientierung in die Ausbildugn hineinzubrignen.
제가 정말 좋은 시도라고 생각했던 것이 있는데, 김황식국무총리가 마이스터고등학교를 창안하여 설립한 거였어요. 실무경험의 중요성을 한국 교육에도 알리기 위함 이였죠...

(24:55)Das könnte glaube ich manche so einbißchen die Dinge ausbalanciern.
제 생각에는 이러한 시도가 한국 교육을 좀 더 균형 있게 만들 수 있다고 봅니다. .

(25:05)Danke für ihre kongrette antwort. 
자세한 답변 감사합니다.
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	25:08
	

	질문
	지원언어
	Es gibt viele internationale Programme in Korea mit englischsprachigen Ländern, wie Amerika oder Kanada.
미국, 캐나다등 영어권 국에서는 한국과 진행중인 인터네셔널 프로그램이 많은데요.

(25:24)Aber ich finde, dass mit Deutschland also obwohl Deutschland pädagogisch ein hoch entwickeltes Land ist, haben wir nicht so viele Programme.
하지만 저는 독일 우수한 교육 환경을 갖고 있음에도 불구하고 한국과 이런 프로그램들이 많이 없는 것 같습니다. 

(25:28)Haben Sie villeicht vor solche Programme aktiver einzuführen?
혹시 이러한 프로그램들을 활성화할 계획이 있으신가요?

(25:38)Besonders für Schüler und Schülerinen in Korea und Deutschland?
특히 한국과 독일의 고등학생들을 위한것이요.


	
	한국어
	

	9번 질문 답변 내용

	(25:42)Also wir, Sie haben recht ist natürlich sehr stark ausgerichtet auf die englische Sprache, aber wenn ich mir unsere Zahlen der deutschen Studenten hier in Korea anschaue, ist das auch posiv.
네, 맞아요. 말씀하신 한국의 관계가 영어권 국가에 압도적으로 치우쳐 있는 게 사실이지
만, 독일에 있는 한국 대학생의 수를 보면, 한국과 독일의 관계 역시 긍정적이라 볼 수 있어요.

(25:53)Wir habe jedesjahr mehr als 5300 koreanische Studenten die in Deutschalnd studieren, jedes Jahr.
매년 5300명 이상의 한국학생들이 독일로 유학을 옵니다. 매년이요.

(26:01)Und die Zahl steigt an.
그리고 계속해서 늘고 있는 추세에요.

(26:03)Wir haben hier in Goethe- Institut alle Kurse ausgebucht, so dass als kaum mögliches zusätzliche koreanische Studenten aufzunehemen, weil das Programm, die Programm ist so gut besucht werden.
독일문화원의 모든 강의가 인기가 많아서 더 이상의 한국학생들을 받기 어려울 정도로, 그 인기
가 매우 좋아요. 
 
(26:18)Wir versuchen jetzt das Angebot zu vergrössern.
현재 우리는 독일문화원의 수를 늘리기 위한 노력을 기울이고 있어요.

(26:19)Wir wollen in Zusammenarbeit mit einer Universität in Dae-gu mit der Kae-myong Universität dort ein Ableger des Goethe- Institutes Seoul einrichten.
우리는 대구의 계명대학교와 협동해 그쪽에 서울 독일문화원 지부 설립을 계획하고 있어요. 

(26:29)Und ich möchte auch das ähnlichen auch in der Provinz Jeonra-namdo machen, dass ich da auch versuche eine Zweigstelle des Goethe-Institutes etwa in Gwang-ju unterzubringen, so dass wird dann auch ausserhalb von Seoul die deutsche Sprache versteigt anbieten können.
그리고 저는 전라남도까지 확대하고 싶어요. 독일문화원의 지부를 광주에도 설립함으로써, 서울 이외의 지역에서도 독일어를 배울 수 있는 기회를 늘릴 수 있도록 말이죠.

(26:46)Die Zahlen steigen an, und wenn ich mir Karte die letzten drei vier Jahre anschauen in den ich hier bin, haben wir ein ständigen Zuwachs an deutsche Studenten.
그 수는 계속 증가하고 있습니다. 제가 한국에 와있는 이래로 지난 3-4년간의 기록을 살펴보면 독일 유학생들의 수가 꾸준히 성장하는 것을 볼 수 있어요.

(26:57)Also bin ich sehr zu frieden.
거기에 아주 만족하고 있습니다.

(26:07)Aber ist noch mehr zu tun. 
하지만 아직도 해야 할 일이 많아요.

(27:08)Ich will nicht 5300 koreanische Student in Deutschland haben ich will 8000 oder 10000.
저는 5300명의 독일의 한국유학생이 아니라, 8000명 아니 10000명을 원해요!

(27:14)Wir werden sehr freuen, wenn tüchtige Koreaner oder Koreanerinnen nach Deutschald kommen.
한국의 유능한 학생들이 독일로 오는 것은 우리에게 매우 기쁜 일일 것입니다..  
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	27:23
	

	질문
	지원언어
	Im Momentan sehen wir häufig Ausländer in Korea, zum Beispiel ausländische Arbeiter und Einsiedler oder Studenten.
최근에 한국에서 상당히 자주 외국인들과 마주칠 수 있는데요. 예를 들어 외국인 노동자나 이주민 또는 유학생들과 같은 사람들이요.
(27:37)Aber ich denke, dass besonders ausländische Arbeiter und Einsidler und ihre Kinder schwerigkeit in Korea einzuleben.
하지만 특히 외국인 노동자나 이주민, 그리고 그들의 자녀들은 한국에 적응하여 살아가는데 어려움을 겪고 있습니다.

(27:49)Sie werden schlechter behandelt und Sie sind nicht juristisch geschtüzt.
그들은 좋은 대우를 받지 못하고 법적으로도 보호받지 못하는 게 현실인데요.

(27:52)Ich denke, Deutschland hat viele Erfahrungen mit den Ausländern.
제 생각에 독일은 이미 외국인들과의 경험이 많은 것 같습니다.

(27:54) Könnten Sie als Erfahrener vielleicht ein Rat geben, wie Inländer und Ausländer zusammen hamonisieren kann?
외국인과의 경험이 많은 나라로서, 내국인과 외국인이 서로 협동하여 살아가기 위해 해주실 말씀 혹시 있으신가요?


	
	한국어
	

	10번 질문 답변 내용

	(28:01)Also es gibt ein paar Elemete, die ich empfehlen würde. 
제가 몇 가지 추천하고 싶은 방법이 있습니다.

(28:04)Wir haben zum Beispiel, in Deutschland im deutschen Bundestag einen Abgeordne oder Abgeordnete, die ist nur als Ausländer beauftragt.
예를 들어 독일 연방의회에는 오직 외국인들을 위해 위임된 의원들이 있습니다.

(28:12)Das ist im Palament jeman gibt, dass ich Politiker verantwortlich dafür fühlen auch für die ausländischen Mitbürger.
즉, 의회에 외국인 시민들에 대해서도 책임감을 느끼는 위원들이 있다는 것이죠

(28:22)Also ein Ausländer Beauftragten im Palament.
즉, 의회에 외국인들을 위한 의원들을 위임하는 것
(28:23)Das wäre eine Möglichkeit, dass ich dises Thema annehme.
이것이 이 주제와 문제에 대한 한가지 방안이 될 수 있겠네요.


(28:27)Das zweite ist, dass wir versuchen auch verstärkt junge Ausländer in des Politische und gesellschaftliche Leben zu integrieren.
두번째로, 우리는 젊은 외국인들을 정치와 사회적인 삶 속으로 통합하는 것을 시도합니다.

(28:41)Ich würde ein Beispie geben.
예시를 들어보도록 하죠. 

(28:44)Ich hatte zum Beispie, die Vorgängerin von Frau Knobloch, war eine junge duetsche Frau Dr.Mi-gyeong Klimes, aber ihrer Muter war Koreanerin.
Knobloch(크노블로흐)비서님 전임으로 젊은 독일 여성 박사 미경 클리메스라는 분이계셨어요.
그녀의 어머니는 한국인 이였습니다.
  
(28:56)Und sie ist jetzt deutsche Diplomatin. 
그녀는 현대 독일 외교관입니다.

(29:13)Oder, dass wir auch Polizisten haben die eingentlich von Herkunft ursprunglich Türken waren.
또, 과거 터키 출신들 또한 독일 정치가로서 받아드리는 것 라든지요

(39:02)Wir haben auch zum Beispiel in deustschen Bundestag eine türkischen Politiker.
우리는 독일의회에 터키인 정치가도 있어요.

(30:19)Ich glaube jetzt wird eine Philipina Kandidiert die auch was für die national assebmly hier in Korea
아마 곧 필리핀 출신의 후보자가 한국 대사관에서도 무언가 일을 맡게 될 것 입니다

(29:26)All diese Dinge diese kleinen Schrritte die dazu beitragen, dass die ausländischen Mitbürger Schrrit für Schrrit das Gefühl gewinnen selbst teil, diese Gesellschaft zu sein, sich selbst in diese Gesellschaft wohl fühlen mitaribeiten mitgesteigen können. 
이러한 모든 작은 시도들이, 외국인 시민들에게 점차 본인을 이 사회에서 편안히 느끼고 함께 일하고 성장할 수 있다는 것을 느끼게 해 줄 것입니다

(29:43)Das ist nicht einfach, und ich sage, Deutschland hat wir da viele Fehler gemacht.
이건 쉬운 일이 아니에요, 다시 말하지만 독일은 많은 시행착오를 겪었어요.

(29:48)Aus diesen Fällen muss man immer wieder lernen. 
하지만 실수를 통해 더 성장해 나가야 합니다

(29:50)Manche Dinge haben wir nicht rechzeitig wahrgenommen.
독일이 적시에 받아들이지 못한 것들도 많아요.

(29:53)Aber ich glaube Sie sind auch hier ganz gut im Weg.
그래도 저는 한국 또한 올바른 길을 가고 있다고 봅니다

(29:59)Was mich sehr beeindrückend übrings ist auch, dass es auch Private koreanische Organisation gibt, die sie um dise Probleme kümern und sich diese Menschen annehmen, dass sehr viel gute wille da auch.
또 한가지 인상 깊은 것은 한국의 사설기관에서도 이러한 소외된 사람들을 돌보고 방법을 고안 하기 위해 노력하고 있는 것이었죠.  
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	30:15
	

	질문
	지원언어
	(3020):In Deutschalnd habe ich so ein Eindruck bekommen, dass die fast alle Leute gleich Freizeit und Ruhe haben koennen
독일에서는 모두가 똑같이 여가시간과 안정된 삶을 살 수 있는 것 같습니다.

(30:28)Ich meine sowohl auch White color und Blue color geniessen ihre eigines Leben.
화이트 칼라와 블루칼라 모두 본인들의 삶을 즐기며 영위해 나가는 것 같은데요

(30:35)Aber in Korea ist es schwere so ein Gleichheit zu finden, weil man sagt die Gehalt unterschied zwischen den Beiden sehr gross ist und Sie mussen fast ganzen tag arbeiten. 
그러나 한국에서는 이러한 공통점을 찾아 내기 힘듭니다. 이 둘간의 보수의 차이가 크고 블루칼라들은 하루 종일 힘든 노동을 해야 하는 것이 현실이지요.

(30:42)Sie müssen fast ganzen Tag arbeiten.
그들은 거의 하루 종일 일을 해야 해요.

(30:44)Und sie haben nicht so viele Freizeit, wie white color.
그들은 화이트 컬러계층의 사람과 같은 여가시간을 갖기 힘듭니다.


(30:54) Was können Sie mir über den Grund in Deutschland dafür sagen, dass alle Menschen gleich Freizeit habe und ihre Leben geniessen kann?
그러나 독일에서는 모두가 다 각자의 위치에서 삶의 즐겨나가는 것 같은데 그 이유가 혹시 무었이라고 생각하나요?

	
	한국어
	

	11번 질문 답변 내용

	(31:01)Wir in Deutschland folgen einem Model.. sozialle Marktwirtschaft. 
독일은 사회적 시장경제체제를 따릅니다.

(31:08)Das beduetet auf der einen Seite Markwirtschaft wie auch in Korea, auf der anderen Seite aber auch eine sozialle Verpflichtung für die ärmeren Menschen. 
이것은 한편으로는 한국에서 채택한 시장경제의 성격을 띠지만 다른 측면으로는 가난한 사람들에 대한 사회적인 책임을 의미하죠

(31:22)In unsere Fassung steht zum Beispiel im Artikel 14, Eigentum verpflichtet. Jemand der reiches und die Eigentum hat wohl haben das ist auch verpflichtet für sein ärmeren Mitbürger etwas zu tun.
우리의 헌법 14조를 보면 소유물에 대한 책임 이라고 적혀 있어요. 재산을 가진 부유한 사람들이 가난한 사람들을 위해서도 해야 할 일이 있다는 말이죠.

(31:36)Das heisst, wir versuchen so gut es geht und das ist auch nicht perfekt dafür zu sorgen, dass auch die Menschen die vielleicht nicht so viel verdienen, ebenfalls Chancen haben, sich wohl zu fühlen und ihr Beitrag zu leisten.
물론 완벽한 방법은 아니지만, 우리는 가난한 사람들도 안정된 삶을 살고 협력할 수 기회를 부여할 수 있도록 시도합니다

(31:54)Beispielsweise haben wir eben in Deutchland keine für beiden nicht so hohen Studiengebühren
(32:08)

wie hier in Korea. 
예를 들어 독일에는 한국처럼 비싼 학비를 내지 않죠.



(32:12)Und versuchen auch, dass das offentliche Schulsystem auch in den armen Gegenden, wo die Leute nicht so wohl haben sind, ungefär dem Schulsystem und der Qualität der Schulen entspricht, die wir auch in den Wohlhabender gebieten haben.
그리고 또한, 여유가 없는 가난한 지역의 공식적인 학교 시스템도 부유층과 비슷한 양질의 학교 을 받을 수 있도록 노력을 기울이고 있습니다

(32:27)Als eine versuch des Gefälle zwischen reich und arm, zwischen den Arbeitern und den Leute, die einbißchen mehr vedienen, durch sozialpolitische Massnahmen auszugleichen. 
빈부격차와 소득격차를 사회 정책적 조처를 통해서 형평성을 이루고자 노력하고 있습니다

(32:41)Weil wir glauben, dass das für eine Gesellschaft gar nicht so schlecht ist, wenn die Unterschiede zwischen armen und reichen nicth so gross sind.
왜냐하면, 우리는 빈부격차가 크지 않은 사회가 바람직하다고 생각하기 때문이죠.

(32:50)Ist auch wieder gesagt, wir sind nicht perfekt, ja?
역시 이미 말했지만, 독일도 완벽하진 않습니다.

(32:58)Da gibts vielleicht auch andere bessere Modelle sogar noch in Nordeuropa, Schweden oder in Finland, aber wir versuchen, dass in dieser Ballance zu halten. 
북유럽이나 스웨덴 아니면 핀란드에 더 바람직한 모델이 있을 수 있어요. 하지만 우리는 빈부격차가 크지 않은 사회를 지향하고 유지하기 위해 노력하고 있습니다.

(33:08)Und das nenen wir sozialle Marktwirtschaft.  
그리고 이를 사회적 시장경제라고 부르죠.

(33:12)Ist kein Sozialismus.
사회주의는 아닙니다.
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	33:15
	

	질문
	지원언어
	Gibt das ein Netzwerk zwischen den Deutschen und Korener, und wissen Sie villeicht auch wie die über Korea denken oder sagen?

	
	한국어
	한국에 있는 독일인들 사이에 형성된 커뮤니티가 있나요? 그들이 혹시 한국인에 대해서 어떻게 생각하는지 아시나요?

	12번 질문 답변 내용

	(33:23)In Deutschland?oder..
독일에 있는 한국인이요? 아니면..

(33:24)Der Deutscher in Korea lebt.
한국에 사는 독일인들이요.

(33:28)Ja die Deutscher in Korea.
아, 한국에 사는 독일인 이군요.

(33:34)Wir haben dreiundhalbtausend deutschliche in Korea
한국에는 3500명 정도의 독일인들이 있습니다.

(33:38)Die Meisten sind hier um für deutsche Firma in Korea zu arbeiten.
대부분 한국에 있는 독일회사에서 근무하기 때문에 한국에서 살죠

(33:44)Sie sind eigentlich damit auch in ein koreanisches Arbeitsumfelds integriert. 
그들은 사실 일을 통해서 한국의 직업시장과 통합되었어요.

(33:52)Wir habe auch deutsche Professoren hier, die häufig mit koreanischen Frauen verheiraten sind, auch koreanischen universitäten unterrichten.
한국인 여성과 결혼하고 또 강의를 하는 독일인 교수들도 많아요. 

(34:01)Ich kenne keinen, der sich hier in Korea unwohl fühlt. 
저는 한국에 적응하지 못하겠다는 소리를 단 한번도 들어본 적이 없습니다.

(34:07)Sind eigentilch alle die hier in Korea leben fühlen sich wohl
사실 한국의 독일인들 모두가 한국의 삶에 만족하고 있어요

(34:11)Sagen das Tempo ist natürlich einbißchen schneller als in Deutschland, klar.
물론 당연히 한국은 독일보다 약간 빠르고 분주하게 움직이지만요

(34:15)Tempo ist einbißchen schneller aber sie fühlen sich wohl hier. 
그렇지만 모두가 한국에 잘 적응했어요



(34:19)Und sagen eben auch die Koreaner sind fleissig sind tüchtig und sehr fröhlich und das Eseen ist auch nicht schlecht. Und da kann man auch gut leben.
또 한국인들은 부지런하고 유능한, 또 친절하다고 말하죠. 음식도 맛있고요.   

(34:23)Und die Atmospäre ist gut und ich kenne also nieman der zu mir sagt ‚das ist schlecht hier, Ich fühle mich überhaupt nicht wohl in Korea.
분위기도 좋고요. 그러니까 저는 한국이 싫다, 적응해 살기 힘들다라는 말을 누구에게도 들어본 적이 없습니다 

(34:33)In den zwei und halb jahr den ich hier bin noch kein einzigesmal erlebt.
제가 한국에서 지낸 2년 반 동안 한 번도 그런 얘기를 들은 적이 없어요

(34:45)Ist also Positives Zeichen
그러니까 아주 긍정적인 뜻입니다
.
(34:49)Ist halt keine gemeckert wie wir in Deuetschland sagt.
독일에서 쓰는 표현으로, 아무도 어려움에 시달린 적이 없어요

(35:05)Das ist schön.
그렇다면 정말 다행이네요

(35:06)Ja keine meckert 
네, 정말이에요.
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	35:14
	

	질문
	지원언어
	Neulich wird Multikulturelle Tätigkeiten bei uns national unterschüzt. Es gibt aber dabei eine schwerige Mauer. Und haben Sie da Erwartungen von uns?

	
	한국어
	최근에 다문화 활동이 정부에 의해 활성화 되고 있습니다. 하지만 아직 우리에게는 많은 어려움이 있는데, 이에 관하여 우리에게 바라시는 점이 있으십니까?

	13번 질문 답변 내용

(35:25)Also eine schwere Mauer, die ich persönlich sehe und das ist grosses Problem.
제가 개인적으로 생각하는 큰 벽은요. 

(35:33)Und da können sie nichts dafür.
이건 어쩔 수 없는 일이긴 한데요.

(35:35)Das ist aber ein grosses Problem ist die Sprache. 
저는 언어가 큰 장벽이라고 생각합니다.

(35:40)Ich selbst haben wir mal mit meine Frau wir versuchen so einbißchen Koreanisch zu lernen aber die koreansiche Sprache ist sehr complex.
저는 제 부인고 함께 한국어를 조금 배워본 적이 있지만, 한국어는 매우 복잡해요

(35:48)Schwerige Sprache.
어려운 언어죠.

(35:50)Hagul ist gut, das kann man schnell lernen. 
한글은 괜찮아요, 쉽게 배울 수 있죠

(35:53)Das ist ein geniealles Alphabet. 
정말 이상적인 문자이고요

(36:03)Ich glaube man kann Koreanisch nur dann wirklich lernen wenn man in einen koreanischen Familie oder in einen koreanischen Umfeld lebt. 
제 생각에 한국어를 제대로 배우기 위해서는 한국인 가정과 살거나 아니면 한국에서 살아야 한다고 생각해요

(36:10)Oder als Studenten mit koreanischen sutdenten zusammen im selben Studentheim lebt. 
아니면 한국학생들과 함께 기숙사에 살거나요.

(36:15)Dann lernt man, das allein über die Grammatik ist es sehr sehr schwere das zu lernen.
그러면 한국어를 잘 습득할 수 있지만 혼자서 배우기에는 너무 큰 어려움이 따릅니다

(36:21)Muss das in der Situation lernen.
즉 생활 속에서 배워야 해요
 
(36:24)Und da kommt das eben drauf an den Menschen, die hier in Korea leben, diesen Zugang zum koreanischen Alltagsleben zu korenischen Alltagssprache zu ermöglichen.
그리고 이런 과정을 거쳐야 외국인들이 한국의 일상생활과 생활언어가 가능해 진다고 생각해요


(36:35)Ich glaube dann klappt das. 
그러면 될 거에요.

(36:40)Ich sehe es gerade bei den Deutschen, die das Glück hatten, Korenaisch zu lernen, auch in der Familie oder an der Universiät, die fühlen sich hier noch wohler als dijenigen, die kein koreanisch gelern hat. 
제가 얼마 전 한국어를 배운 독일 학생을 보았는데, 그 학생은 다른 한국어를 배우지 못한 사람들에 비해서 훨씬 더 잘 적응해 살고 있어요. 

(36:52)Also ich glaube diese Anreiz die sprache zu lernen ist ganz wichtig.
제 생각에 언어를 배우는 것은 매우 중요합니다

(36:50)Da wird viel getan von der koreanische Regierung, klar.
한국 정부에서도 당연히 많은 시도를 했겠죠

(37:52)Und da müssen wahrscheinlich diejenigen, die hier in Land leben sehe ich mir selber ein noch mehr tun, um Koreanisch zu lernen. 
그리고 제가 봤을 때는, 한국에 사는 외국인들 역시 한국어를 배우기 위해 더 많은 노력을 해야 할 것입니다.

(37:04)Sprache ist ganz wichtig. 
언어는 매우 중요하기 때문이죠
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	19:54
	

	질문
	지원언어
	14. Was erwarten Sie von der multi-linguale Kenntnisaustauschkommunes Rolle über die Punkte, die die Regierung schwer fallen?

	
	한국어
	14. 정부가 하기 어려운 부분에 대해 다국어 지식교류 커뮤니티가 어떤 역할을 했으면 좋을지 그 바람을 말씀해 주십시요.

	14번 질문 답변 내용

	(37:08)Jetzt kommen wir zur nächsten Frage. 
다음 질문 들어가겠습니다.

(37:19)Mehr von diese Schwierigkeiten von der koreanische Politik und so, was denken Sie dass die z. B. wir JOINUSKOREA, solche multi-linguale Kenntnisaustauschkommune, Rolle spielen kann, also was die koreanische Regierung schwierig fallen, also was denken Sie? 
한국 정치의 어려움에 대해 더하자면. 저희 ‘조인어스코리아’와 같은 다언어 지식교류커뮤니티가,즉 한국 정부가 어려워하는 일에 대해 어떤 역할을 할 수 있는지 생각하십니까?
	
(37:48)Also ich glaube das gerade wie JOINUS eine ganz groβe Rolle spielen können. 
저는 ‘조인어스코리아’와 같은 조합이 큰 역할을 할 것이라고 생각합니다.

(37:57)Nicht-Regierungs-Organisation oder Organisation die von der Regierung unterstützt, werden aber dann mit eigen Initiative daran arbeiten dass sich die ausländische Mitbürger hier in diesem Land wohl fühlen. 
NGO나 정부로부터 지원받는 조합은 그러나 각자의 창의력으로 외국에서 온 국민이 이 나라에서 즐겁게 느끼도록 해야합니다.

(38:09)Das kann nicht von Staatliche Seite von Oben vorordnet werden sondern solche Gruppen, solche Organisation können da wirklich helfen, der Hand reichen. 
이것은 나라 윗선에서 할 수 있는 것이 아니라, 그런 단체들, 그런 조합들이 손을 내밀도록
도울 수 있습니다.

(38:21)So denke ich auch. 
저도 그렇게 생각합니다.

(38:22)Wir sind nicht nur so wie Wikipedia direkte, langweile Information zu geben sondern 1 : 1, mehr detail und die über Korea wissen möchten.
저희는 위키피디아 같이 단순한 정보만 제공하는 것이 아니라 일대일로, 한국에 대해서 더 자세한 정보를 제공합니다.

(38:41)Alltagsleben auch, ja?
일상생활에 관한 정보도요, 그렇제요?

(38:43)Wenn man zum Beispiel sitzt gemeinsam, iβt gemeinsam, das Essen ist wichtig, gemeinsames Kochen, Einkaufen. 
예를 들어 같이 앉아서 함께 식사하고, 식사는 중요하잖아요. 함께 요리하고 장을 보는 것 등 입니다.

(38:50)Ja, also darüber treiben wir uns und das sind wir.
네, 맞습니다. 저희는 그것들을 다룹니다. 그것이 저희입니다. 

(38:57)Sehr schön.
아주 좋아요.
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	38:59
	

	질문
	지원언어
	15. Was würden Sie jetzt hier zum Schluss für die deutsche Bürger in Korea sagen und was erwarten Sie von uns, Koreaner, allgemein?

	
	한국어
	15. 마지막으로 한국에 사는 독일 사람들에게 하실 말씀은 무엇이며, 저희 한국사람들에게 바라는 점이 있으시다면?

	15번 질문 답변 내용

	(38:59)Und jetzt kommen wir zur letzte Frage.
이제 마지막 질문입니다.

(39:08)Leider sind wir schon fast dieses Interview Ende. 
아쉽지만 곧 인터뷰가 끝납니다.

(39:13)Es könnte sehr langweilige Frage sein.
뻔한 질문일 수도 있는데요.

(39:18)Was würden Sie jetzt hier zum Schluss für die deutsche Bürger in Korea sagen und was erwarten Sie von uns, Koreaner, allgemein?
마지막으로 한국에 사는 독일 사람들에게 하실 말씀은 무엇이며, 저희 한국사람들에게 바라는 점이 있으시다면?

(39:32)Zu nächst die zweite Frage, was erwarte ich von den Koreaner: Bleiben sie so wie sie sind. 
한국사람들로부터 네가 바라는 점인, 두 번째 질문에 대해서 답하자면, 본인 자체 그대로 계십시오.

(39:40)Bleiben sie fröhlich, tüchtig, fleiβig, und dann wird sich das Alles weiter gut entwickeln. 
즐거움, 유능함, 부지런함을 유지하면, 모든 것이 계속 좋은 쪽으로 발전할 것입니다.

(39:48)Das ist meine Erwartung, das sich die Dinge weiter so positiv entwickeln. 
이렇게 계속 좋게 발전하는 것이 제가 기대하는 바입니다.

(39:53)Was ich meine deutschen Landsleuten sagen würde ist es, machen sie auch weiter so, arbeiten sie hier fleiβig und gut 
저의 독일국민들에게 말하고 싶은 것은, 여러분도 계속 그대로 유지하십시오. 이곳에서

(40:00)

(40:00)weiterhin mit ihren koreanischen Kollegen und Kolleginnen zusammen, und vielleicht sollten wir mal alle von deutschen Seite aus noch mal eine Anstrengung gemeinsam unternehmen, noch mehr Koreanisch zu lernen, Sprache besser zu verstehen, denn die Koreanische Sprache ist sicherlich ein Schlüssel zu einem noch besseren Verständnis unser koreanische Freunde und Patnern hier im Land. 
계속 여러분의 한국인 동료들과 함께 부지런하게 일하십시오. 그리고 우리 모든 독일 사람들이 함께 한국어를 이해하기 위해 한국어를 배우려는 노력을 하는 것이 어떨까 합니다. 한국어는 한국인 친구, 그리고 파트너에 대해 더 나은 이해를 향한 열쇠이니까요. 

(40:22)Das würde ich sagen.
이것이 제가 말하고 싶은 바입니다.
























(40:23)Vielen Dank. Das war Ende. 
매우 감사합니다. 이상입니다.

(40:29)Vielen Dank dass Sie für uns Ihre Zeit genommen haben. 
저희를 위해 시간을 내 주셔서 대단히 감사합니다.

(40:32)Mache ich gerne.
천만에요.

(40:35)Wir waren sehr froh.
매우 즐거웠습니다.

(40:37)Und ich habe mich auch gefreut, dass sie heute hier sind, und möchte ich mich bei Ihnen alle herzlich bedanken. 
그리고 저도 여러분이 이곳에 와서 기뻤고, 감사하다는 말을 하고 싶습니다. 

(40:42)Danke schön.
감사합니다.

(40:43)Danke schön. 
감사합니다.
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